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PREFACE.

The play which is presented in this volume is the only
specimen known to me of the pative American comedy. It
15 of comparatively recent origin, and is composed in amixed
dialect, a jargon of low Spanish and corrupt Aztec {Nahn-
atl); but, both in s history and spirit, it bears so many
marks of native composition, and is so characteristic of the
sort of humaor popular with the tribes from whom it was
obtained, that it fairly merits a pluce in this series of publi-
cations.

The text was obtained in Nicazagua, by the late Ir, Carl
Hetmann Berendt. Put no translation of any part of it and
no notes upon it were found among his papers,  ‘U'he respon-
sibility for the rendering rests, therefore, with mysclf. It
has preseated extreme difficulty, owing to the imperfect con-
dition of the text, the detericration of the Nahuatl words
and forms, the antiguated and provincial senses of the Spanish
words, and the obscure local references introduced. T would
rather speak of my work as 4 loose paraphrase, aimed to give
the general sense and humorous tone of the original, than
as a faithful translation.

The text bas been printed precisely as in the manuseript, even
obvious errors in spelling and punctuation having heen pre-
served. Suggestions with reference to these are made in the
notes,

For assistance in translating the Spanish text, I would
acknowledge my indebtedness to Professor Adolio Pierra, of
Philadelphia, and Dr. F. €. Valentine, of New York, both
of whoin have passed considerable periods in Central America.

Philadelphie, November, r883.
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INTRODUCTION.

§ 7. The Nakuas and Masiewes of Nicararua,
3 A4 i

Among the outlying colonies of that important people
whose chief seat was in the Valley of Mexico, and who arc
variously known as Aztecs, Mexicans or Nahuas, were several
in Central Ameriea. " One of these,” writes Mr. Squier,
“oceupied the principal islands in the Lake of Nicaragua,
the narrow isthmus which intervenes between that lake and
the Pacific, and probably a portion of the country to the
southward, as far as the golf of Nicoya. Thetr country was
less than a hundred miles long, by twenty-five broad ; yet
here they preserved the same langunare and nstitotions, and
practiced the same reliziovs rites, with the people of the same
stock who dwelt more than two thousand miles distant, on
the platean of Anahoae, from whom they were separated by
numerons powerlul nalions, speaking different languages, and
having distinct organizations,”"?

This Nahuatl tribe gave the name to the Provinee, AVica-
ragrea, this being, according te some early anthorities, the
personal appellation of their chief at the epoch of their dis-
covery, in 1522, and, according to ovhers, their national nome ?
For no sufficient reasons, Mr. Squier applied to them the ferm
MNiguiranr, and Dr. Berendt Niecaeaos, but it seems better to
retain, as distinetive for them, the name Nearapuans, or, more
specifically, ““the Nahuvas of Nicaragua.’’ © Nicamagua'' is

1 E, 5. Bquier, The .‘a]_*.'&!:u ot Cewtval Awerreq, p 317 (London, 1858).

# The conquest of Nicnmgua s desevinad by Dviedo, Sfistoriz Ceneral
de das Sudfar, Lib, XXTX, cap, XX and Herrers, Dhecadas oe dedfian,
Drec. III, Lib. IV, and see Dee. [V, Lib, WL, cap. X,
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